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Foreword

THIS is the first of the two-volumed Selected Readings in Mod-
ern Chinese Prose which is intended primarily for foreigners
who specialize in modern Chinese. It consists of 12 pieces of
prose writings published during the period from the May 4th
Movement in 1919 to 1949.

Each prose is accompanied by a Chinese-English word list,
an introduction to the author, and notes and finally by exercises.
The notes deal briefly with the difficult points in the text, illustrat-
ed with examples quoted from well-known Chinese authors,
aiming at helping the learners to assimilate standard modern
Chinese, which in turn will help them improve their own pro-
ficiency in writing. The exercises are designed with emphasis
on training the ability of reading comprehension. A key to
the exercises is attached to the end of the book, so as to suit the
needs of those who choose to study privately.

The book is compiled by Zhang Xiaozhong, Qiu Yanging
and Zhang Zhanyi. The compilers wish to express their sincere
thanks to Ke Ling, the author of one of the proses selected in
the book, who rendered his generous help in the compilation,
and Shen Xulun who read and revised the English draft.

The compilers
April 1982
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BEAWBF, ELEBRHREZZT, BARTH %X X
AT,

* B RARGE, BEL RS %, RERKFL—
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BERM fREFTM, RELLE, OPMFART B
TR, MEAE T AL O TE R 25 T WA ke

& A
rach:: 8 wangshi  (4£) things of the past
T ging (£) glazed earthen basin
¥ lianhua (£) lotus flower
e+ yuanzi (%) courtyard
Z zhi (8h) a structural particle
k% guxiang (£) home town; native place
H ' yun (£) garden
£ xuduo (#) a lot of
HEEGEHE) bingdi(lian) (£) twin lotus flowers on one
stalk
2 cafe (£) grandfather
E8/=3 chéng lidng to enjoy cool air
B9 zuichi (£) at first
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zhénghdo (&)
tian (&)

zi (&)

dajia (&)
huanxi (%)
ying (&)

i ()
banye (%)
fanza  (#)
nong (%)
fanmén ()
néi (%)

dud (&)

xie (&)

banr (£)
chuan (%)
ban

san - ()

pico ()
shuimian  (4)
géng (%)
liGnpeng (%)
danhudng (#)
huaxt (%)
hdnddan (£ )
man (%)

just in time
to add

elder sister
all (people)
happy; joyful

it so happened that ...

lucky

midnight
miscellaneous
thick; heavy
upset; unrest
inner part; inside
a meausure word
to wither

petal

ship; boat

a particle

to spread

to flow about
surface

stem; stalk
seedpod of the lotus

' light yellow

filament
bud of the lotus
full



tingting (#&)
NED

réng C&ED
shiyi  (#)
paihudi  (zh)
lei (£

o ()
jiezhe (F))

jinmi ()
gixié¢ ()
wa ()
zhebi (&)
jie (£)

dui (®)
huan (&)
liGnmang (&)
hui  téu

héyé (£
gingece ()
figai ()
bining (%)
xinxt (%)
iin (#®)

shi (&)
bing (&

tall and erect

to stand

still; yet

comfortable

to hesitate

thunder

to burst out

to follow

the more ... the more
close; rapid and intense
aslant

to have nothing

to shade; to cover
step (of a staircase)
opposite

to call

at once

to turn one’s head

lotus leaf

to topple and fall

to cover

uneasy; disturbed

state of mind

finished

situation; state of affairs

placed before a negative



B jigntui - () to reduce

&3h ydodong () to wave

E buzht () uninterrupted

Bk yonggdn () bold; brave

E2X cilibn (%) kind and amiable

= 0 & to gather-together

7k 2k shuizhd (4&) drop of water

P zhélan (&) to block; to impede
E&E TR

ki, A, RREREAN, PRARELLER,
sKatx 1921 4E 2 IF JE ORI FRA 3 £ RS 1923 i
XKEEE, 1926 £EIE, RBERN K Z, HEREEH, K
DI TERE BOURE/DEE>, HEER . <FA%, REFR
RX2ERTHEREREER.

About the Author

Miss Bing Xin (the pen-name of Xie Wanying) from
Minhou County, Fujian Province, is 8 well-known Chinese writer
of modern times. In 1921, she joined the Literary Research
Society sponsored by Mao Dun, Zheng Zhenduo and other writers.
As a student she went to the United States in 1923 and returned
in 1926. Then she worked as a teacher in Qinghua University
and Yianjing University. Her works include collection of prose
“To the Little Readers”, collections of poems “Stars”, *“Spring

Water™, etc.



She is now a vice-chairman of the China Federation of

Literary and Art Circles.
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1. /\@25\ for eight years

2R 4‘3‘(4‘31@ W%*@%ﬂﬁ*ﬁﬁ?ﬂﬁﬂ%ﬁﬁ“ﬂﬁ”
RERMIEMD.OEZR, RARKBEHXR, B 2”34
B EY R4 4n:

“2Z”,a functional word in classical Chinese, is equal to “f”
in modern Chinese when used as a structural particle. It goes
between a modifier and a central word to indicate possession
or modification. Here are some phrases formed by «2”,

Y322 % (an honoured family)
$3 240 (beyond the Great Wall)
42 (within two years)
BAEZIR  (five years later)

— B 2z (within a month)
=XK2ZJi (three days later)

2. DMEAHEN, BAE=FEM, -

there. a..re not only t'win lotus flowers on one stalk but also
triad ones

CRfBecery TBoee” EABRE FRMRETBIELEMD
"y, PR, &R, EEWN—40; B, 8IR, AEE—29
o AR GEBAD” 8B ZRA S50, B

The construction “A{H---,3---” is often used to form a

compound sentence indicating reinforcement in meaning. The
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conjunction “2~{H” joins the former clause and the adverb “i”
is placed at the beginning of the latter one. Sometimes the adverb
“#” or “#B” is used to accompany the former clause, e.g.

(1) ERAAERZR B, R TAEBAFAETBA,

The Army is not merely a fighting force, but a working force
and a production corps as well.

(2) MRS XFH, I ETE/EHAE.

He not only had read this book, but also remembered what
he had read.

3. ﬁﬁ@ﬁ‘%ﬁm I am a bit unhappy.

“BER—AGREY, W BAEAESIE A R R S HE,
WRA R, BER LS 27, flan:

“H2”, a verb-object construction, is often used before
a noun or an adjective as a modifier. It has the same sense as
“H FL” meaning “fEfEE 7, e.g.

(D BERAFLFREHA, LT ZMSERBEZERIBIA: R
TERA (R <N BEE)

After that, some jokers deliberately asked others, “If the
millet is soft enough to eat?”’ whenever they met with San Xian-
gu.

(D BERPHFER,

He is somewhat embarrassed.

4. AL/ R B KT

The white potal; like boats are flowing about on the sur-
face.

“B&7, FRELFGE, RAHMEHRGEALL, /DB
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R, R/ —HE”, AR — 7R, Bl
“ft”, is usually added to a noun to indicate that two things
or situations are very much alike. “/NEAAR” means “§i/hR%
—#E”. Sometimes we can say “—” or “fLify” instead. e.g.
RETERECREFERIAD) (as flowers)
BREMMES CRAMLIME) (stormy applause)
RENVIAIIBL A (as white as snow)
5. BRAKR
R TR BRI R, 2R SR BB R
E, AR BE R, TR

The construction “gy---fix---” usually joins two elements

of a sentence indicating that the circmstances are strengthen-

ing or aggravating or vice versa. “gx---fx---” and “¥E .-

#&---? are interchangeable, e.g.

(D BREARIET, BEBFIALE (B8 <BA#»)

You are getting worse and worse. It’s really indecent! The
more. you learn the looser you get.

(2 RHTRT, BABT—#, BEBRM (8. <k
Aity>»)

Don’t prase him; he’s like a child, the more he’s praised

the more unbalanced he gets!

% .43
L. 2RBBEERT SAENXR, ZBTERMNER
MR, B-BEFRENRSX—-TEMH.
2. ERSPHE E—-AHEEMIL AR
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) D #HC ) @ EC Y
(3) %EC ROE 7 GNP
(5) HE5C R OE A )
? D B ( ) (8) #i(C )
3. FE4ES b L — A MBI R UARIA4:
(M ac ) (@ HiRC )
(3 i ) (@) #C )
(5) & Y (6) BIBC )

4. SEHAANBZ HRHEN,
5. THEXENTFREGHAAXERE: aRAH, £efM%
Eidk,
D & SHRRBEAMRBLE, FRAHED, TF
ZEW, MFER,
(2) RERX, KA, bR I A L0,
(3> ML M/MEIL, R/ —BRBIEARE L.
D FATFHRERAK, BEFIERR,
(5) ERAEBHREZZT, bt TEH.
(6) BERFEXEE B, stk dET,
(D pERLFAHBREELE LE, CEDHRST,
@ BAEAFHBERELE LT, RBERTATHL
&7,
(9 BAMPB VAW, HRILENIEDHT,
(10) WRLE, BFREM; A A LABMRLLE, 8%
ATLAR 8B,
6. MAR—T 2L —-EKMHANBEMLENTRALER R &
A LT 5 E:
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FMN B EAFEBM, R “hEwEER
B BEARVRITIAR & WA , BR2RER e A B 2 " AT
JLER B FLAS/N ' SRERR Bk —— K Fhi L, 21/
-+, EEMERES A TILAH, BARKER T

AT “ABRBATAT LA — AN WoER N Wik iR
EREZZBANOFAA, fTe " RAVEBERL T, BFRAE
LA ORAF LRI B &, BM X IR AE R B &

e _ERR A KL, I K RBIBK, KAERME
B ZEWR:. “RINBEIEEL

BNBABEER: “F”

“YEREIEAEE RO AT AL U i er”

IhIh: “TEAERYRBRIRZE,”

TR “FEERTLAHIM.”

Rik: “TRfIEANERT ARG X EXRE; BBE
RIZ'E, Xiheeririt.”
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